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В современном русском языке наряду с простым глагольным сказуемым используются конструкции, называемые описательными предикатами (далее ОП), – сочетания вида глагол «ослабленного лексического значения» [Лекант: 43] + неизосемическое существительное со значением действия, которые «выполняют роль одного компонента предложения» [Золотова: 158]. Они получили широкое распространение в русском языке XVIII-XIX вв., что исследователи нередко связывают с влиянием французского синтаксиса. Нередки ОП и в текстах писателей того времени, в том числе А.С. Пушкина. В связи с ключевой ролью деятельности поэта в формировании русского литературного языка представляется важным установить, являются ли ОП в его текстах синтаксическими кальками с французского языка или имеют иное происхождение.

В качестве материала для исследования использовался электронный корпус текстов А.С. Пушкина, созданный в лаборатории ЛОКЛЛ на филологическом факультете МГУ. Возможность калькирования проверялась по 6-му изданию Словаря Французской Академии 1835 г. и по словарю Эмиля Литтре 1873-1877 гг.
На данном этапе исследование позволяет сформулировать ряд предварительных заключений. В предлагаемом докладе представлены выводы, относящиеся к частотным в пушкинских текстах ОП с глаголами делать/сделать, иметь и вести.

1. ОП с глаголами делать/сделать
ОП этой группы соотносятся с французскими конструкциями, в состав которых входит глагол faire. В качестве причины распространения этих сочетаний в XVIII-XIX вв. нередко называется «французское влияние на русский язык» [Филиппова: 55]. Такие предикаты с девербативами разной семантики крайне многочисленны и в текстах Пушкина.

Отдельно следует отметить обилие в корпусе ОП с делать/сделать и существительными, обозначающими военные действия: делать выстрел (фр. faire un coup), делать смотр (фр. faire la revue), сделать вылазку (фр. faire une sortie) и др. Нередки у Пушкина и ОП, называющие коммуникативные (делать вопрос – фр. faire une question, сделать обещание – фр. faire une promesse), физические (делать движения – фр. faire un mouvement, сделать шаг – фр. faire un pas), ментальные (делать исчисления – фр. faire des calculs, делать предположение – фр. faire une supposition) действия.
Большинство ОП с глаголами из этой пары соотносится с аналогичными французскими конструкциями, что подтверждают примеры из словарей. В некоторых случаях невозможно однозначно установить источник потенциальной кальки, поскольку во французском языке представлены синонимичные конструкции с faire: делать обиды – фр. faire injure и faire une offense, сделать вред – фр. faire tort и faire du dommage. Однако нередко сочетания с faire, эквивалентного ОП с делать/сделать, в словарях обнаружить не удается: очевидно, их употребление не было свойственно французскому синтаксису. Это относится, например, к ОП делать неприятности, сделать благодеяние, сделать нападение и др. Как кажется, в этих случаях можно предположить инновацию пушкинского периода или церковнославянское происхождение конструкции.
2. ОП с глаголом иметь
Большая часть ОП этой группы, соотносимых с французскими предикатами с глаголом avoir, характеризуется семантической структурой, отличающей их от конструкций первого типа. Если в первом случае сказуемое представляет собой, как правило, акциональный предикат, обозначение действия, то во втором случае оно называет постоянное свойство предмета или лица (напр., иметь воображение, иметь привлекательность). ОП с делать/сделать, имеющие однословные эквиваленты, соотносятся с глаголами (сделать шаг – шагнуть и т.д.), конструкции второго типа – с прилагательными (иметь опытность – опытный и т.д.).
Синтаксические кальки в этой группе представляются крайне частотными, однако природа заимствования в этом случае отличается от первого типа. Можно предположить, что здесь калькируются не конкретные сочетания, а вся синтаксическая структура вида глагол обладания + отвлеченное существительное, характерная для французского языка и конкурирующая с моделью бытийный глагол + прилагательное. Таким образом, здесь соотносятся не столько рус. иметь вкус, иметь привлекательность и фр. avoir du goût, avoir de l'attrait, сколько две аналогичные модели, свободно образующиеся в обоих языках и имеющие различное лексическое наполнение. 

3. ОП с глаголом вести
ОП этого типа соотносятся с французскими конструкциями, в состав которых входят глаголы mener/conduire. На фоне разнородных существительных, формирующих ОП с вести, выделяются обозначения речевых актов: вести беседу/разговор/речь. Представляется, что функция названия акта речи как процесса в принципе закреплена за этой группой предикатов и значительно реже реализуется в других. Во французском языке аналитические сказуемые с mener/conduire не способны называть речевой акт и в целом редки, что позволяет отвергнуть версию о калькировании этих сочетаний с французского языка.

Проведенное исследование дает основания предполагать, что ОП в текстах А.С. Пушкина имеют различное происхождение. Часть из них, вероятно, калькирована с французских моделей, тогда как другие конструкции представляют собой инновации пушкинского времени или имеют церковнославянское происхождение. В любом случае бесспорно, что поэт, «отчасти придерживаясь конструкции французской … фразы, утвердил в русском литературном языке стройную систему национально оправданных синтаксических форм» [Виноградов: 271], что подтверждает значение его деятельности для формирования современного синтаксиса.
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